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The stotra part starting from verse 30

through 41 is translated and is given in the end.
242 2l |

2422, 8|2l lRRclAMSIH-RA $12AU [ |
AR-£: | 212131 2l |

of ofloyay | 4 aulset: |

A Slasy | ey @emd ol @ADL |
SRULR: -

2L2IR1U AFIABIEAL AM; |

U2l cg-ledul A |

el HRAHLEAL A |

R0 AU ES LA A |

sieRrd sABsLeAUL AH: |

HIRALHAIY SRAAsyBLeAUl AH: I

DLGILALRY; -

QLRIRAU el 43 |
He£2ldd (1A e |
aHlaeny, [Rud avg |
Al saulL g, |
ASLER Aol AN |
BIRALHAY A3 52 |
MelaAaRI A oot I

R, -
ALl s Ale: UL Su: SleAudlAAd: |



CRDETRIEE]

AAANYIE LSl AlRIpRaMeA AR 11 21l

Al flady: (3318 oppua-izel [Agdi--al |
YR RIEAGMAALSOL Aeld H H-eld: Wtz Il 211

a c ~
2lrlalR1 Ul AalellByel A |
A Adleid ¢ -l Ao 11 3

GleauBHHIA (Gellai-dy 2wy |

AN A AL €M AT A A el 11 ¥ 1l
A4d G |

2L QLeed Hi: UG ARSI QLo |

A (cs2 adil Aalellegauey I wll
Yol SRR wdd aigdeL |

GUZ® A[clE yagAul@ dadla-Ae 1 €l

cgdalslaleualdl 2w ealeu: Wey: |
oted Asddl A AHQUIEL oiefl Il 9 11

sRsi- 21l 21d TadstiRdl (& 24 |
A3BMlaLse [@ieal uFalRAld amidy I ¢l
el 2L520IEA YRLYRMAGRH |

Gleellod ¢ £[Clal eudrald ety Il ¢l
2RlLaL ARUML MUl AH-clct: |

el AddlsiAl MuideiMPmy 1l ol
Aaysraddl digel {EEE 24 Uil |
Algd ¢ oLepgLUiR-UelRsy 11 2l

U9 YRlcll A% ARBUHBALA x|
AL (BHRURA oid 7 yAAdHE 11 9=

wosti uR2end Aadsit Ade Bl |

dRgycall YA U VIR ol Hed 11 a3l
2l2120L 2152 AR (@A et uot: |

242 Aol AL ¢ AsASHUE Rl 11 ay!!

sanskritdocuments.org



CRDETRIEE]

A o AP HAAL AsAULYANGL: |
AHLEL € Reuryuanlady | wull

QUL A3 el AAHRSAH, |
Autealo-L cgl AARMUR 2iRA I 1<l

USRI Yyt: 220 21 elRUEL |
A ¢ 510U B Adra@eld Il a9 1l

133

€ A€~ ~ ~
ARl AL s HelsqAHRDA I

)

@

-l HslrsdlElesestZen: 11w ll

AU A delslal [gdld 8a s |
L5 QMYRIRANA IR =l | qe Il

IR AL ARIYRMAFA, |
sRsI-d del RAc WA (3a USRI 1l 201l

grgl el AL ctell A egdlapui: |
SR deURIRRE au-modld I 2l

Ul dd A% RlRMAgY, |
ralRM AL RiglaznaRizow: 11 22 |

wUadifEal: Ad B dl d |
QBISE dd A% duau Wiz 1l 231

A2 o4(S UeIRALM UL Aee{lfRActH, |

g2l Gau |

(URUE g2 W AR 4l Al # @A 1)

242 Uej(d # AR LSt stal A suRld | ¥ 1l

USRI lefical ¢ L o cqul 2 |
AR ARE A AlgA-LEREA 1l 2wl

Gleallot ¢ £lClal - seRem@m(d |
AR ¢ 1Rl AR A-uEReRAS 4Ry, 1| 2¢ 11

o Rea(d il 4R Wield 2k |
Al cada 2 Adisa 0eQsufd 1l 29l

shanaishcharastotram.pdf



CRDETRIEE]

Wi A 42 1o sdgliseael |
2id 4 ¢ AL ¢RI A W 1 ¢l

22lluRdl tef: UL Bl Ad §l1os (& |
eilcall ARl 2l a1l (Ausy |l k¢l

2L £2128: ol ARReUALSA |

(1A 2ty 1)

£912% Gl |

A saRURL Alar RisesHeua 2 1l 301

AL laruiionmy fldiideu 2 |
-l Falazerd dedeugerer Il 3wl

Al [Qeud-ald rsleR eLl-s |
AR UL RYARIGL AL AR 1 32

AL (Al gLaldl™ AU AL 43 |
Al el sl sleépi d A 1l 3311

Auad elegu g[Adlgu d -Au: |

N~ N

A 1 gl ellneua s2A@A 1| 3yl

e Adegu adliul 4l g d |
YA AHRd s MlRsRIseEl@A |1 3ull

lED AHRASR AAds AL A |
AHL Heed (0 (RUfseu Al w1l 3¢l

Al gRASEI ReidiRdi 2 |
SUAER AHRAS sTAULHFYA I 391l

APl el cd 21 g5l $RA(A el |
TRl RugldaaRizow: 11 3¢l

cAUAdEell: A Tumig gl d |
GASHL 2L5L AR L AH ARE: | 3¢l

AR Ml dat erRUAdlEdl: |

sanskritdocuments.org



CRDETRIEE]

2al2l RAML Juigl Bleuadal 1l yo ll

AR A1 A Lol ALl ANt |
WRALE § W AR aréls@ usioe 1l ¥ ll

(8l adlan 1)
Vlayseiadel AR AsRA Hslote: |
212 AAAlEl ¢pRluL A MIRsR: 1 ¥

> |
ABLSS dd %4 AARUAA Y3id |
A2 6 UelRALM HrAAL Aeel A | ¥3 1l

eeley G |
el U2 W AR YSEL g2 4 sUR |
BAlRRU-RRURL U BRI L ¥y Il

> |
ASQURRL ASISAL Al YLSLSUL: el |

~ N

AL ARLSHUC: (BlsS el d 1l wull

BalRRU-ILL RigldauuRizou: |
ugBRaLL gauL: LS 1o Adel Il ¥ell

AL WS ME el 4 B[RS Hi-a: |
Assid saflsld Ulsi youl deud Il ¥9 ll

HeyRal-LAL AUl o HeAaLdls [ al |
us(cl stegal Yol Rl -Alcal AMUS: 1| el

auHluA: Axeu2e] wlaHi dise 1y |
umle- QAR eaeedls ¢ elBauy 1l ¥ell

seRULsLL HISHT aRsl M (Reu (o |
HeA o (ANl ciARUAA YA Il uo I

Yoy Rucall % UcRellol @psel Ad §llos (& |
AR ULSL A Aals sRruf ser- 11 ugll

SlUR et dl ellRa-douy A |

shanaishcharastotram.pdf



CRDETRIEE]

28U At du Ylslea-qus2a A 11 uz

24d UsREL LSt oLemdd |
A G |
ARG ¢ AW 21 eRlRUdel Il uzll

A, setleHIcHIA AHREL 2121y, |
(AL ALeAASUA: aARAAHIHA Ju: 1| uy |l

2412201 2 ddll ALl WHSIHIsMATEL |

-

1L 21213l Het: lAlgea--et: |l uull

¢ QA (9
uialesaradal AR: UidsBlals-s: |
AHRY: 55Ul A HlddRallsoa-afd: Il ug

GLESLALA MR 2: uBy, (24 B4 |
(Arumeells [ @il il 2nad 1 ug ll

HrECIR QYR eALcll RlsIRl ol |
dgalgrlsd Aalsol Garaiut: 1| uell

YRRLcAUAULALE: 2l d: Yt Ut |
Yo sl A@ll dsiHl dleg-y 1l el

Ll adiglond el [yl mdd |
SIHL AFERy sflstH: (BuHrgld 1| go ll

A& e 2Ll CLscidcd;: |
RUAAR 2 2allBl el 2 A 2q2i: 11 g1l

Bl 2l e2lRamsIRIsd 2-larRadlH Rly |

The stotra part starting from verse 30

through 41 is translated below.
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Here begins the Shani Stotra
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Dasharatha said : Namaskara to the black one (krsnaya), darkblue one (nilaya) and (ca) one
who is coloured like (nibhaya) the neck (kantha) of a peacock (Sikhi). Namaskara to the
one whose face (mukha) is like blue (nila) lotus (abjaya) and (ca) the one whos bears the

colour (nibhaya) of blue lotus (nilotpala).
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Namaskara to the one who has fleshless (nirmamsa) body (dehaya) (i.e. who is very
lean/thin), one who has long (dirgha) beard (Smasru) and matted hairs (jataya). Namaskara
to the broadeyed one (visalanetraya), O the driedstomached one (Suskodara), O the

fiercesome one (bhayanaka).
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Namaskara to the sterneyed one (parusanetraya) and the thickhaired one (i.e. one who has
thick hairs on hands and legs) (sthillaromne). Namaskara to the one who is always (nityam)
suffering from hunger (ksudhartaya) and the unsatisfied one (atrptaya). Namaskara again

and again (namo namabh).
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Namaskara to you (te namah), the long one (dirghaya), driedup (emaciated) one (Suskaya)
(and to the) one who is like the teeth of the deathgod (kaladamstraya). Namaskara to you
(te namah), the one who has horrifyingform (ghorartipaya) and the one who is difficult to

look at (durniriksyaya).
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Namaskara to the frightful one (ghoraya), calamitous one (raudraya), dreadful one
(bhisanaya) (and) formidable one (karaline). Namaskara to you, the allconsuming one

(sarvabhaksaya) (and) wrinklefaced one (valimukha).
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Namaskara to you the son of the Sun (stiryaputra), the one who offers protection from fear
or danger to the Sun (bhaskarabhayadayine). Namaskara to the one whose looks are always
down (adhodrste). Namaskara again and again (namo namah) to the (one who is like) fire

of destruction (samvartaka).
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Namaskara to the slowmoving one (mandagate), the merciless (nistrim$aya). Namaskara
again and again (namo namah). Namaskara to the one who has unbearable body

(duhsahadehaya) and the one who is always (nitya) immersed in yoga (yogarataya).
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Namaskara to the knowledgevisioned one (jfianadrste) (and) the son of the son of
(grandson) the sage Kasyapa (kaSyapaatmajasiinave). (When) happy (tusto), you (tvam)
bestow (dadasi) kingdom (rajyam). (When) angry (kruddho), you take away (harasi) the

same (tat) in a second’s time (ksanat).
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The celestial gods (deva), the demons (asura), humans (manusyah), divinebeings (siddha,

vidyadhara) and snakes (uragah) all (sarve) they (te) suddenly (asu) attain (vrajanti)
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miserable state (dainyam) when they are seen (avalokitah) by you (tvaya).
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The creator (brahma), king of celestial gods (Sakro), god of death (yamah) sages (rsayah)
and (caiva) seven (sapta) oceans (sagarah) become (bhavanti) fallen from kingdom
(i.e.kingdomless) (rajyabhrasta) here, in this world (iha) when they are seen (avalokitah)

by your (tava) vision (drstya).
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Countries (de$asca), cities, villages (nagaragramah), islands (dvipasca), hills (girayah)
rivers (saritah), oceans (sagarah) as well (tatha) everything (sarve) reach (yanti) destruction
(nasam) right from their roots (samilatah). Please do (kuru)(show) grace (prasadam) upon
me (me) O son of the Sun (saure), O greatstrengthed one (mahabala), you are conferrer of

a boon (varadosi).
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Thus finishes the Shani stotra
Translation by Usha Rani Sanka
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